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P  
 

Der Phremdwortsammler  
 

Das P hat im Hochschwäbischen viele seiner Wörter an das B abgegeben.  
Dafür sammelt es außerordentlich viele Phremdwörter auf.  
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Wörterbuch  

 
Paar  
 da kommt ein Paar  

paar, ein ~  
 da kommen ein paar Leute  

Pacht <a kurz>  

pachten  
 → ver~  

Pächter <päc̣htă, ä kurz>  
Päckchen  
Pack(en)  
 ich bringe einen Pack Papier  

packen  
 → aus~; ein~; ver~  

Pädagoge  
Pädagogin  
pädagogisch  
Paddel <pạddl>  
paddeln  
Paket  

W  
 

A  
 

AG  
AG  

 

A  
W  
 
 

G  
 

 
 
 
 

G  
W  

Pä̠rle dim; ↔ Bär dim swb; hdtb falsch Pa̠ar  
 då kommd a Pärle  

ba̠ar; pa̠ar  
 då kommed a baar/paar Le̱id  

Pa̠achd <a genuin lang1> m, ~a, -   
pa̱achda <a genuin lang> – pa̱achded  
 vor~  

Pä̠ächdor <ä genuin lang> m, ~, -  
Päg̣gle dim  
Pạgga m, ~, -; dim lex → Päckchen  
 i breng on Pagga Babir  

pạgga – pạggd; ↔ backen swb  
 a̠us~; a̠e~; vor~  

Pädago̠g + a m, ~, -  
Pädago̠gin f, ~a, -  Wort hdtb  
pädago̠gisch  
Pạddl n, ~, Pạddale  keine Umlautung  
pạddla – pạddled  
Päg̣gle dim; hdtb Pake̠t  

Palais <pallä̠>  
Palisade  
Palme  
Palmsonntag  

 
 
 

A  

Pala̠is <pallä̠>  
Palisa̠d f, ~a, -  
Paͅlm f, ~a, -   
Palmsọnndich m, ~, - <n-swb ~ich, sonst ~ig>  

pan~, Pan~  Fremdwortteil 
Panik  
Panne  
 Reifen~  

panschen  
Panther <pạntă>  
Panzer <pạnză>  

 
A  
 
 

G  
A  

pan~, Pan~ 
Pa̠nik f, ~a, -  <pa̠nig>  
Paͅnn f, ~a, -  
 Rå̠efa~  

pạnscha – pạnschd  
Pạnthor <pạndŏr> m, ~, -  
Pạnzor <pạnzŏr> m, ~, -  

Papa <pạpa>  

Papagei <papaga̱i, 3 Silbe betont> 

Papier <papi̠ă>  
Pappe  Karton  
 → Pappendeckel  

Pappel <pạppl>  

A  
A  
A  
W  
 

 

Bạbba [ʹbabã̭] m, ~, -  
Pạpagae <1. Silbe betont> +a m, ~a, ~le  
Babi̠r n, ~, ~le  
Bạbbadeggl m, ~, -  
 

Pạbbl f, ~a, -  
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pappeln  
päppeln*  
 → auf~  

Pappendeckel*  
Papst  
päpstlich  

AG  
AG  

 

WB  

bạbbla – bạbbled <mit Anlaut b>  
päḅbla* – päḅbled* <mit Anlaut p>  
 uff~  

Bạbbadeggl m, ~, -; iron f. Führerschein  

Pa̠bsd <schd> m, Pä̠bsd, -  
pä̠bsdlich <schd>  

para~, Para~  Fremdwortteil  
Paradies  
paradiesisch  
Paragleiter  
Paragraf  
Pardon  
Parfüm <ü lang>  

parieren  
 
Paris <pari̱s, i lang>  

Park  
Parkanlage  
parken <pạrkn>  
 → aus~; ein~  

Parkett n  
Parkhaus  
Parkplatz  
Parkuhr  
Parlament  
Partei <parta̱i>  
Partner; ~in  
Party  
Parzelle <parzäḷlĕ>  

 
 
 
 
 
 

AS  
B  
 

A  
 
 

G  
 

AG  
 
 
 
 

A  
 

W  
S  

para~; Para~  
Paradi̠s n, ~, -  
paradi̠sisch  
Pa̠raglaedor m, ~, -  
Paragra̠f m +a, ~, -;  
Pardõ̠̠ m, -, -  
Parfịmm <i kurz> n, ~, -  
pari̠ra – pari̠rd; swb iSv 1. gehorchen;  
 2. einen Angriff abwehren  
Parịs <parịss, i kurz>  
Pạrg m, ~, -  
Pạrg~ãlag f, ~ãlaga, -  
pạrga – pạrgd  
 a̱us~; a̱e~  

Parkẹdd m, ~, -  
Pạrg~haus n, ~heisor, -  
Pạrg~plazz m, ~bläzz, -  
Pạrg~ur f, ~ura, -  
Parlamẹnd n, ~, -  
Parte̠i <parte̠i> f, ~a, -  
Pạrdnor m, ~, -; ~e f, ~ena, -  
Fäṣdle <schd> dim  
Parzäḷl f, ~a, -;  

Pass  
Passant, ~in  
1passen  geeignet sein  
 → an~; auf~;  
 → zusammen~  
2passen  beim Kartenspielen  
passend  geeignet  
 wann passt es Ihnen?  

passieren  
passiv <~f, ~we>  
Pastete  

 
 

AG  
 
 

G  

W  
 

 
AS  

Pạss m, Päṣs, -  
Passạnt +a m, ~a, -; ~in f, ~ina, -  Wörter hdtb  
1bạssa – bạssd <immer b, ↔ 2passen>  
 ã̠~; ụff~, O̠bachd gäa;  
 zsẽ̠ma~  
2pạssa – pạssd <immer p; ↔ 1passen>  
gschịggt  
 wenn isch-s Eene gschịggt?  

bassir̠a – bassi̠rd  
pạssif, ~fe <immer f>  
Paste̠t f, ~a, -  

Pate  
Patenamt  
Patenkind  
Patenonkel  
 
Patent  
Patentante  
 
 

patentieren  
Patient; ~in  
Patin  
Patriarch  
patriarchalisch  
patschen*  Beifall klatschen  
Patscher*  Klatsche (Gegenstand)  

 → Fliegenklatsche  

 
 
 

WG  
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

G  
 
 

s. → Patenonkel  
Pa̠da~amd n, ~emdor, -  
Pa̠da~kend n, ~kendor, ~kendle  
a. z-swb De̠de <e lang> m, ~, -  
b. sw-swb Gẹdde <e kurz> m, ~, -  
Patẹnt n, ~, -  
a. z-swb Do̱d~e <o lang> m, ~ena, - Wort d. e-Dekl  

b. sw-swb Gọdd~e <o kurz> m, ~ena, -  
 Wort d. e-Dekl  

patenti̠ra – patenti̠rd  
Paziẹnd +a m, ~a, -; ~e f, ~ena, -  
s. → Patentante  
Patria̠rch +a m, ~a, -  
patriarcha̠lisch  
bạddscha – bạddschd  
Bạddschor m, ~, -  
 Mụgga~  
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 → Teppichklopfer  

patschnass  Elativ  
patzig  

 

A  
A  

 Dẹbbich~  

bäddsch~nạss; hdtb paddsch~  
bạzzich, ~che <n-swb immer ch>   

 
au – ao: Hochdeutsch wird zwar immer „ao“ gesprochen, aber irritierend immer „au“ geschrieben. 
Dies gilt nachfolgend auch dort, wo nicht darauf hingewiesen wird. Hochschwäbisch dagegen wird 
sprachgeschichtlich korrekt zwischen „au“ und „ao“ differenziert, ebenso zwischen deren Umlauten 
„ei“ und „ae“. Die schwäbische Schreibung folgt der differenzierenden Aussprache.  

Pauke <pa̱okĕ>  
Pause <pa̱osĕ>  
Pausenhof  
pausieren  
Pavillon <pạwilljon>  

A  
A  
A  
A  
A  

Pa̠uk f, ~a, -  
Pa̠us f, ~a, Pe̠isle  meist dim  
Pa̠usa~hof m, ~hef, -  
pausi̠ra – pausi̠rd  
Pạvilliõ <pạfiljo͂, mit f> m, ~, -  

 
1Pech <päc̣h>  Flüssigkeit  
2Pech  Ärger, Unglück  
 großes Pech  
 er hat große Knieschmerzen  
1Pedal  im Auto, an der Orgel  
2Pedal  am Fahrrad  
Pedant  
Pegel <pe̱gl>  

S  
W  
W  
 

 
W  
W  

Päc̣h n, -, -  
Malä̠r n, ~, -  v. franz.  malheur  

Grã̠malär  v. franz.  grand malheur 
 är hådd Grãmalä̱r midd-m Gnu̱i  

Peda̠l n, ~, -  
Dräͅbblor m, ~, -  
Glu̠famichl m, ~, -; hdtb Pedạnt +a m, ~a, - 
Pe̠gl m, ~, -  

 
ei – ai: Hochdeutsch wird zwar immer „ai“ gesprochen, aber irritierend immer „ei“ geschrieben.  
Dies gilt nachfolgend auch dort, wo nicht darauf hingewiesen wird. Hochschwäbisch dagegen wird 
sprachgeschichtlich korrekt zwischen „ei“ und „ae“/„åe“ differenziert.  
Die schwäbische Schreibung folgt der differenzierenden Aussprache.  

peilen <pa̱ilĕn>  

Peilung  
peinigen <pa̱inign, ~cht>  
peinlich <pa̱inlich>  
Peitsche <pa̱itschĕ>  
Peitschenhieb  
 

Peitschenstecken*  

G  
 

G  
S  
 

W  
 

B  

pe̠ila – pe̠ild  
Pe̠ilong f, ~, -  
pa̱enicha – pa̱enichd <n-swb immer ch>  
pa̠enlich  
Be̠idsch f, ~a, -  
Be̠idschasdrå̠ech <schd> m, ~, -  
 hdtb Be̠idschahiib m  

Be̠idschasdägga <schd> m, ~, -  
 swb f. Landjäger (Wurst)  

 
e – ä: Hochdeutsch wird vor l, m und n zwar meist „ä“ gesprochen, aber irritierend „e“ geschrieben. 
Das gilt nachfolgend auch dort, wo nicht darauf hingewiesen wird.  
Hochschwäbisch wird nachfolgend „e“ gesprochen.  

Pelikan <e wie a betont möglich>  

Pelz <päḷz>  
pelzig <päḷzich, ~ge>  

 Pẹlikã m, pl?, - <immer e betont>; oft hdtb Pẹlikan  
Pẹlz m, ~, ~le  
pẹlzich, ~che <n-swb immer ch>  

Pendel <päṇdl>, ↔ Bändel swb   
pendeln <päṇdln>  
 → ein~, sich ~  

Pendler <päṇdla>; ~in  
penibel <peni̠bl>  
pennen <päṇnen>  
Pension <pã~, pang~, pän~>  
Pensionär <pã~, pang~, pän~>  
pensioniert <pã~, pang~, pän~>  
penta~, Penta~ <pänta~>  

 
G  
 

 
 

G  
A  
A  
A  
A  

Pẹndl <mit e> n, ~, -  
pẹndla <mit e> – pẹndled  
 a̱e~, sich ~  

Pẹndlor m, ~, -; ~e f, ~ena, -  
peni̱bl  
pẹnna – pẹnnd  
Pensi~o̠͂ <pãsjo̠͂> f, ~o̠na, -  
Pensionä̠r <pãsjonä̠r> m, ~, -  
pensionir̠d  <pãsjoni̠rd>  
penta~, Penta~ <penta, mit e>  

 
per~, Per~ <pär~>  
perfekt <pärfäḳt, 2x ä>  

Pergament <pärgamäṇt, 2x ä>  

 
A  
A  

per~; Per~ <pär~>  
perfẹkt <pärfäg̣d>  

Pergamẹnd <pär~> n, ~, -  


